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摘  要 

随着中国文化软实力不断增强，中国文化传播事业也取得了巨大的成就。影视是我国文化产业的重要组

成部分，并且在我国文化对外传播过程中受到极大重视。爱国主题电影成为中国影视业发展状况的重要
标杆，它不但具有商业价值而且更注重文化输出和价值观传递。电影《战狼2》作为国内票房之首的作

品深受观众喜爱。本文旨在从彼得·纽马克的交际翻译理论出发，通过《战狼2》的字幕翻译研究弘扬

爱国主旋律，同时对字幕翻译研究起到一定的借鉴作用。 
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Abstract 
With the continuous enhancement of Chinese cultural soft power, China’s cultural communication 
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has also made great achievements. Film and television is an important part of Chinese culture in-
dustry, and it receives great attention in the process of Chinese culture communication. Patriotic 
films have become an important benchmark for the development of China’s film and television in-
dustry. They not only have commercial value, but also pay more attention to cultural export and 
value transmission. The movie Wolf Warrior 2 is the most popular movie at the domestic box office. 
Based on Peter Newmark’s theory of communicative translation, this paper aims to promote the 
theme of patriotism through the subtitle translation research of Wolf Warrior 2, and to play a cer-
tain role in the subtitle translation research. 
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1. 引言 

电影是一种能够传递价值观念、情感和文化的艺术形式。随着中国综合国力和文化软实力的不断增

强，各国之间文化传播日益密切，电影成为了一种重要的文化传播形式，同时，电影字幕翻译研究越来

越受到学者重视。我国爱国主题电影发展迅猛、票房不断打破纪录。《战狼 2》、《长津湖》、《红海

行动》等佳作掀起一阵阵爱国浪潮，而优秀的影视作品会不断被翻译、译制传播至国外，让世界各地的

观众欣赏。我国爱国主题类电影较其他类型的影视作品，包含了更丰富的文化色彩，爱国主义、集体主

义时常能够引起观众共鸣，这也是《战狼 2》等爱国主题电影票房居高的主要原因。影视作品传播交流

除了画面、音效等直观方面的作用，更离不开台词、剧情等细节上的作用。翻译作为文化传播的媒介，

可以将我国优秀影视作品同世界各地广大观众联系起来，有助于我国文化“走出去”，提高国家文化软

实力。因此本文以电影《战狼 2》的英文字幕为例，拟在彼得·纽马克的交际翻译理论指导下，着重分

析爱国主题电影字幕翻译方法，旨在提高文化传播质量，同时为字幕翻译提供借鉴。 

2. 交际翻译理论 

英国翻译学家彼得·纽马克在其著作《翻译问题讨论》一书中提出“语义翻译”和“交际翻译”的

概念。该译论的最大贡献是“对交际翻译与语义翻译做了详细的论述”(Nida, 1982)，对交际翻译和语义

翻译的本质和适用范围进行了详细的阐述。 
语义翻译指在译入语结构许可的情况下尽量展现出原文所希望展现的内容和意义。语义翻译重视原

文作者的思维与创作方式，屈从于原文与原作者，同时注重语言使用场合和形式，特点为追求译文准确

性、客观性，因此译文难免会略有呆板[1]。语义翻译适用于原文晦涩难懂，读者难以理解的情况，例如：

古诗词、小调等，这种情况通常使用语义翻译对译文进行解释。 
交际翻译指尽量做到译作对译入语读者产生的效果尽可能与原作对原文读者产生的效果一致。语义

翻译更加重视读者在欣赏译作时的反应，更加注重译文的审美与沟通功能。译者也因此获得更大的主动

性，以交际为目的，译者可以适当对原文内容形式上作出一定程度上的调整，使译文更加流畅，提高读

者接受度。 
电影字幕属于信息型、号召型文本，重在传递信息、文化、价值观，契合于交际翻译理论。交际翻
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译的特点正与电影译制的目的相一致，即力求观众在欣赏异国优秀文学作品时更加真切、深刻地领会到

电影的内在思想。交际翻译理论指导下的翻译工作更加注重于读者(观众)，有助于优秀电影作品的传播，

提高字幕翻译质量。 

3. 电影字幕文本特点 

字幕翻译是一种有目的的行为。字幕翻译的任务是在时间和空间的制约下，根据导演及作者的意图，

通过画面、表现风格向处在特定文化背景中的观众最有效地传达最相关的信息(梁爽，2012)。 

3.1. 信息传达功能 

根据纽马克的文本类型划分，文本分为表达型文本、信息型文本和号召型文本(陈凯，张建辉，2008)。
电影字幕属于信息型文本和号召型文本，既要准确无误地传达电影信息又要号召读者感受深层次情感，

进而使观众思考作品内涵意义，最后使其受到号召而有所行动。例如，爱国主题类电影字幕不仅要让观

众清楚地了解电影人物台词，而且希望通过字幕形式促进激发观众的爱国情怀，进一步推动观众自发地

进行爱国活动。《战狼 2》、《长津湖》等战争类爱国主题电影，在某些激烈的场景中如果没有字幕，

观众很难第一时间获得台词信息，很容易导致电影情节、故事线索的丢失。这在电影外译时显得尤为棘

手，观众与影视作品语言不通就会造成最基本的信息交流断层，更不用谈深层次的交流。 

3.2. 时空的局限性 

字幕翻译过程与文字翻译有较大的不同，其最大不同之处在于字幕转瞬即逝，随着电影的播放字幕

也随时更新，字幕会随着与其匹配的画面和配音的消失而消失[2]。因此这就要求字幕要在短暂的时间内

对观众进行有效、正确的信息传递。好的电影字幕可以促进观众进一步把握剧情，而优秀的字幕翻译为

达到同样目的，必须做到简洁明了。 

3.3. 通俗性和大众化语言表达 

影视作品中台词多为通俗易懂，且具有浓厚的生活气息。影视作品的意义在于供大众欣赏，娱乐和

消遣。观众了解电影的手段无非影和音，因此如果只注重台词、字幕的语言风格，很容易造成观众对作

品的一知半解，从而难以体会到电影本身的趣味。在字幕翻译过程中要坚持文化“走出去”就需要译者

以电影字幕通俗性和大众化语言表达为出发点，以此为根基才能将国内更多优秀作品通过翻译传播至世

界各地。《战狼 2》字幕翻译就是文化“走出去”的典型，同时也是中国文化走向世界的一次挑战。 
电影字幕翻译的特点决定了译者在处理原文时可以适当发挥其能动性，可以采用不同的翻译方法对

原文进行调整。字幕属于信息型、号召型文本，重在信息传达的功能，但同时又受到时空限制，因此译

者在处理原文时要做到译文可以高效、通顺、大众化地传达电影台词信息。交际翻译的特点正与电影译

制的目的相一致，即力求观众在欣赏异国优秀文学作品时更加真切、深刻地领会到电影的内在思想。因

此交际翻译理论与电影字幕翻译之间存在多处契合点，该理论对字幕翻译也具有适用性[3]。 

4. 交际翻译理论在《战狼 2》中的应用 

交际翻译理论要求优秀的译文应使译入语读者(观众)接收到信息后的效果同原文读者(观众)接收到

消息的效果一致。但这并不容易实现，由于各国文化差异和读者(观众)的知识文化水平、理解能力的不同，

电影字幕的翻译很难达到百分百的认可，加之影视作品最注重的是故事情节和价值观传递，并非细节的

展示[4]。字幕翻译特点也决定了译文做到意义的传达同原文基本相同，就足以目标语读者(观众)把握足

够信息，了解电影情节。在《战狼 2》字幕翻译过程中，体现出交际翻译理论的翻译方法主要分为增译
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和减译。除此之外，《战狼 2》中也有很多设计文化因素的翻译，在处理这种字幕时，首先要考虑两国

间文化差异，其次要根据电影剧情进行翻译处理，以达到语义翻译的目的[5]。 

4.1. 字幕翻译中的减译 

由于字幕翻译受到时空的限制，为了使观众更好地获得信息，翻译过程中常用减译的方法进行处理。

将两种文化中相关性不强的历史典故、习语俗语翻译成通俗易懂的对白，是字幕翻译中的一大特点。 
电影中有一处冷锋的回忆，内容为“等我回来的时候，希望你能在这个文件上签字。”字幕翻译为

“When I get back, this had better be signed.”电影字幕的翻译绝不仅仅是语言层面的翻译，也应结合电影

情节，对译文进行适当的调整。单看此句后半段，译文也仅仅省略了对“希望你”的处理，主语换成了

“this”，甚至连“文件”也没有被译出，但这正是此处减译的精华所在。结合电影情节我们得知，冷锋

此处回忆的是女友生前对他说的话，而那份“文件”指的是结婚申请书，是女友在执行任务前对冷锋最

浪漫的告白。“this had better be signed”将主语换成了 this 指代的结婚申请书，并且省略“希望你”的翻

译恰恰可以体现出冷锋回忆时的重点，回忆起因执行任务而牺牲的女友，冷锋把所有的爱和悲痛都凝结

到了那份结婚申请书。因此此处减译看成画龙点睛之笔，更能突显出电影的情感基调，体现了冷锋的铁

汉柔情。 
此处减译处理更加突出了字幕表达的重点，也使观众能够在第一时间接收到台词信息。同时，对比

将原文直译为“I’d like you to sign this document”，被动语态更能体现出对话的重点，也遵循了“交际翻

译指尽量做到译作对译入语读者产生的效果尽可能与原作对原文读者产生的效果一致”这一原则。 
电影中叛军头目在看到人群逃难时说道“Like ants, when you lift a rock”。字幕翻译其为“不自量力”，

并没有按照原句格式进行处理。此时中国观众为这句话的目标语受众。原文直译为“当你砸向他们石头

时，(人群)就像蚂蚁一样”，这句话在翻译时除了用到意译的翻译策略外，也对原文进行了减译。此句话

是字幕翻译中极为典型的减译例子，具有极高的艺术性与审美价值。“蚂蚁”是指无辜躲避叛军的人群，

而当叛军首领将人群比作蚂蚁时，他自己恰恰是上帝视角观看蚂蚁的人，因此这句话也可以体现出叛军

统领的狂妄自大，结合当时的电影情节，更加突出了形势的危机。译文直接将其处理成“自不量力”，

短短四个字既可以看出双方形势的对比，也能显出叛军头领得势时的狂妄自大，一举两得。 
上述对原文的处理同样坚持了以交际为目的，电影中的人物塑造通常通过语言来展现，语言的表达

可以反映出任务性格和内心戏，因此原文采用“Like ants, when you lift a rock”，通过比喻、夸张来展现

叛军头目的自大、满足。但字幕翻译不可直译，需要有所删减的意译。“自不量力”既可以反映出人物

内心，又可以使中文读者有英文读者相同的效果，增强了电影与观众之间的沟通。 

4.2. 字幕翻译中的增译 

当源语言台词不足以表达预期的含义时，通常在目标字幕中使用增译。在《战狼 2》中有少量例子

用到了增译。 
冷锋在商店同原中国国籍的商贩对话“大家都是中国人，这样好么？”译文处理为“Look, we’re both 

Chinese. You do this to your own people?”对话背景为商贩给冷锋找钱时少找钱，冷锋对其质问。“这样

好么？”增译为“you do this to your own people?”(你怎么可以对你的同胞做这样的事？)此处译文经典原

因在于，强调了“your own people”(你的同胞)，直接描述出商贩所作所为的丑陋，对待自己的同胞尚且

可以昧着良心找钱，比原文更加有力度。与此同时，此处翻译可以更好地同接下来的对话形成连接“我

从上个月 14 号下午三点开始就不是中国人了”，两段对话对比清晰，冷锋把商贩看作同胞，而商贩急于

撇清与冷锋的关系，或者说基于撇清同中国的关系。从电影情节上来讲，也是欲扬先抑，通过商贩态度
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的变化，反映出我国国际地位的上升。 
交际翻译理论十分注重译文与读者在审美和沟通上的交流。上述译例增译的“your own people”这

一表达在英语文化中受到广泛的认同，字幕翻译中增加这一部分目的是使英语观众更清晰的理解原文所

带情感。在中国人看来“大家都是中国人”这一句话本身就带有强调归属感的意味。而英语读者看到“we’re 
both Chinese”很难完全领会到这一感情，因此随后增译“your own people”十分合理。 

4.3. 字幕翻译中的文化因素 

世界不同民族的不同语言反应了一个民族的心理和思想倾向，具备其特有的文化个性。译者应在尊

重原文的基础上，考虑译入语读者的文化水平和审美接受能力。 
在《战狼 2》中，很容易看到许多属于文化差异的英汉习语、短语或结构。比较有代表性是“干爹”

(godfather)的翻译。教父(godfather)指的是在婴儿或幼儿受洗礼时，赐以教名，并承担其宗教教育的人。

电影中男主的干儿子“土豆”对男主的情感无异于一种精神寄托，因此在此处用“godfather”是合理的。 
影片中有一处台词容易让人误解，冷锋在面对以为退伍的连长时，打招呼却说“班长好”，这里涉

及到中国军队的“习俗”。中国退伍军人见面时，复原晚些的人称呼先复原的人“班长”，这里的“班

长”并非军队职务，而是军人之间情谊的体现。因为中国军人在入伍初期新兵连的时候，班长可以说是

其在部队的唯一支撑。“班长”一次也因此戴上了“长者”、“关怀”和“尊敬”的意味。这里的“班

长好”处理成“At your service”(愿意效劳)，也是极为恰当的。原因是 At your service 这一短语是美国军

队中低级别军人向高级别军人打招呼的方式。这里冷锋说道“班长好”，实际上是在对退伍连长表示敬

意，处理成“At your service”十分合适。 
交际翻译理论鼓励译文做到观众在欣赏异国优秀文学作品时更加真切、深刻地领会到电影的内在思

想。上述两处译文“godfather”和“At your service”都是根据中英两种语言差异最终形成的译文，其中

包含了英语文化中对称呼的理解，很大程度上尊重英语文化的表达，因此更加容易让英语读者真切体会

到电影中对话的深层含义和内在思想。 

5. 结语 

交际翻译理论在字幕翻译中有较强的指导性和适用性，交际翻译理论指导下的电影字幕翻译使字幕

更好地与电影画面相结合，更好地让观众理解字幕内容的内涵和背后的文化因素。语义翻译重视译文的

沟通与审美效果，要求译者在翻译时尽量模糊两种语言间的差异，以传达意义为导向，从而达到翻译目

的。电影字幕的翻译即文化转换的过程，这要求译者在翻译的过程中向译入语观众介绍并传递最直接最

有效地源语信息，包括语言信息和文化信息，尤其要注意不同国家间的文化差异。中国优秀电影外译是

中国文化“走出去”的一部分，如何更好地传递中国文化，表达中国文化将是未来译者面临的重要使命。 
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